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AHHOI’I’ZCZI/{M}L B MOCICAHUC ACCATHUIICTUA JIMHIBOKYJIIBTYPOJIOTHA U KOTHUTHBHAA JIMHI'BUCTUKA
aKTUBHO 00pamIaloTcs K npoOiieMe BETOBOM CHMBOJIHMKH KaK OTPAKEHHIO HAIIMOHAJIBHOW KapTUHBI
mupa. Llenblo HacTosAIIero UCCIea0BaHUS SBISACTCS BBISIBICHHE CEMAHTHUECKUX 3HAYCHUH YEPHOTO
[[BETa U CONOCTaBJICHUE METapOPHUECKUX, (PPa3eOTOrHYECKUX U MAPEeMUOJIOTHUECKUX EAMHUIL C
KOMIIOHEHTaMH «Kapa» U «black» B KbIPTBI3CKOM M aHTJIMHCKOM SI3bIKax. Marepuanom UcCieI0BaHus
MOCITY)KWJIM JIaHHBIE JBYS3BIYHBIX CIIOBaped, COOPHUKOB IIOCJIOBHUI[ W IIOTOBOPOK, a TaKXke
XYy/IOKECTBEHHBIX TEKCTOB. B pa0oTe NpUMEHSUIUCh COIOCTABUTENbHBIH, CEMaHTHUECKUH,
KOHLIENTYaJIbHBIA U STUMOJIOTMUECKUI METO/Ibl aHaIM3a. YCTAaHOBIIEHO, YTO YEPHBIN LBET oOiagaer
amMOMBaJIEHTHOW NPUPOAOH B 000UX JIMHIBOKYJIBTYpax: OH BbIpaXaeT CMEpPTh, HECYacThe, 3710 U Ipex,
YTO COCTABIISIET 3HAYUTEIHHYIO 00JIaCTh COBIaZieHNs. Bmecte ¢ TeM 0oOHapy>KeHBI IPUHIUITHAIEHBIC
KyJbTYpHO-CIIEHM(UYECKHE pa3IUyMsl: B KbIPIBI3CKOW KyJIbType YEpHBIH BBICTYNAeT MapKepoM
ACTETUYECKON MPUBJIEKATENIbHOCTH (CMyIUasi KoXa, YepHbIE I1a3a, BOPOHBIE BOJOCKI), TOT/a KakK B
AHTIIMCKOM SI3BIKE ‘IepHBIfI aACCONUUPYETCA C paCOBOi/JI NACHTUYHOCTBIO, 3JICTAHTHOCTBHIO U ICJIOBBIM
ycrnexoMm. 3apUKCUPOBaHbBl TAKXKE Pa3InuUsl B CEMAHTHYECKUX TMOJISIX «HE3aKOHHOE» M «TIKEIBIN
Tpya». ChenaH BBIBOJ, YTO KYJIBTYPHO-UCTOPUUYECKUH ONBIT Hapoja SBJSEeTCs IIaBHBIM (pakTopoM
(bopMHpOBaHUS KOTHUTUBHBIX Pa3IMYMii B BOCIIPUSATHH LIBETOBOIO KOHIENTA, 3 CEMAaHTHUECKOE M0JIe
«Kapay UCTOpUYECKH Iupe, yeM y «blacky.

Abstract. In recent decades, linguoculturology and cognitive linguistics have actively addressed
the problem of color symbolism as a reflection of the national worldview. The aim of this study is to
identify the semantic meanings of the color black and to compare metaphorical, phraseological, and
paroemiological units containing the components «kara» and «black» in the Kyrgyz and English
languages. The research material consists of bilingual dictionaries, collections of proverbs and
sayings, and literary texts. Comparative, semantic, conceptual, and etymological methods were
applied. The study found that black has an ambivalent nature in both linguocultures: it expresses
death, misfortune, evil, and sin, which constitutes a significant area of convergence. At the same time,
fundamental cultural-specific differences were identified: in Kyrgyz culture, black serves as a marker
of aesthetic attractiveness (dark skin, black eyes, black hair), whereas in English it is associated with
racial identity, elegance, and business success. Differences were also found in the semantic fields of
«illegal» and «hard labor». It is concluded that the cultural and historical experience of a people is
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the main factor determining cognitive differences in color concept perception, and that the semantic
field of «karay is historically broader than that of «black».

Knwuesvie cnosa: 4YepHBIA 1LBET, LBETOBAas CHUMBOJIMKA, KBIPIBI3CKas JIMHIBOKYIBTYPA,
aHIIMIICKasl JMHIBOKYJIbTYpa, MeTadopa, ppa3eosiorus, napeMus, KOHIENTyalbHbIH aHaIN3.

Keywords: black color, color symbolism, Kyrgyz linguoculture, English linguoculture,
metaphor, phraseology, paremiology, conceptual analysis.

IIBeT 3aHMMaeT 0co0O€ MECTO B CHCTEME YeJOBEYECKOH KyJIbTYpbl M S3bIKAa: I[BETOBBIE
0003HAYEHUS 3aKPEIUISIIOT HE TOJIBKO (PM3NYECKHE CBOWCTBA OOBEKTOB, HO M KyJIBTYpPHBIE CMBICIIHI,
OTpaXKaIIKe CHSIHU(PUKY MUPOBOCIIPUATHS TOTO UM HHOTO Hapona [1; 2].

YepHblil IBET 3aHUMAET 0COOO0E MOJIOKEHNE B LIBETOBOM KapTHHE MHpa OOJIbIIMHCTBA HAPOJIOB:
C OJIHOM CTOPOHBI, OH HECET MOILIHYIO HETaTUBHYIO CUMBOJIMKY — CMEpTb, FOpE, 3J10; C APYTOH, B
psifie KyJIbTyp BBICTYIIA€T MapKEPOM AIETAaHTHOCTH, KPAaCOThI U cTaryca. KbIprbI3cKui U aHNIMMCKUN
SI3BIKM TIPUHA/IJICIKAT K Pa3HBIM SI3BIKOBBIM CEMBSIM - TIOPKCKOM U TE€PMAHCKON — 1 (hOPMHUPOBAIUCH
B NPUHLUIIMAIBHO Pa3IMYHBIX MCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX YCIOBUAX. X comocTaBiieHHE IO3BOJISIET
BBISIBUTh KaK YHHMBEpCaJbHbIE, TaK MU KYJIBTYpHO-CIELU(PHUUECKUE MeXaHU3Mbl MeTapopHu3alu
[[BETOBOTO 3Ha4eHUs. IMEHHO axpoMaTHuecKue BETO0003HaYCHHUS «aK» (Oeblil), «kapa» (4epHbIi)
u «003» (cepblil) 00pa3yloT OJHY U3 CUCTEMOOOPA3YIOIIUX MUKPOCHUCTEM KBIPIbI3CKOTO LBETOBOTO
nons [3], Torna kak «black» B aHmmiickoM si3bIke (OpPMUpPYET pa3BETBIEHHYIO CETh NEPEHOCHBIX
3HAUEHM, OXBATBHIBAIOLINX HPABCTBEHHYIO, COLIMAIbHYIO U IPaBOBYIO cepsl [4].

TeopeTndyeckol OCHOBOM HCCIEAOBAHUS CIIYXKaT IIOJIOKEHUs JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH H
KOTHUTHBHOW JIMHTBHCTUKU O TOM, YTO 3HAYCHHE SI3BIKOBOM €AMHUIBI (OPMHUpPYETCS B Ipolecce
B3alMOJEHUCTBHUS A3bIKA, KyJIbTypbl 1 KOTHUTUBHBIX CTPYKTYp uenoBeka [1; 2; 5].

I[BeToBass CHMBOJIMKAa pPAacCMAaTPUBAETCS KaK OCOOBIM CIIOW S3BIKOBOM KapTHHBI MHpa,
OTpaXKaroIUi ATHOKYJIBTYPHBIN ONBIT Hapoza [6].

Llenbto Hacrosmieidl paOOTHI SIBISETCS BBIIBIEHUE OCHOBHBIX CEMAHTHUECKHX 3HAueHUN
YEepHOT'o 11BETA B KBIPTBI3CKOM U aHIJIMICKOM $I3bIKaX, COMOCTABIEHUE KOHIIETITOB «kapa» U «blacky,
BBID@KEHHBIX 4Yepe3 MeTadopbl, (pa3eosoru3Mbl U MApeMUH, a TaKXke MHTeplpeTanus
aMOMBaJIEHTHOW MTPUPO/IbI YEPHOTO 1IBETA YEPE3 UCTOPUKO-KYJIBTYPHYIO IPU3MY.

Mamepuanvt u memooul uccredosanus

MarepuanaoM HuCCleOBaHUs TOCIYKWIM: KbIprbl3cko-pycckui cioBapps K. K. KOnaxuna,
COOpHUKHU KbIpreI3ckux nociosun; M. M6parumosa u A. CanbIKynoBo#, nepeBogHoi cOopHUK M.
basnunoBa, monorpadus K. CamartoBa 1o 1BeTO0OO3HAUAIOLIEH JIEKCUKE KbIPIBI3CKOTO SA3BIKa,
Oxcdopackuii TonkoBblid cioBaps A. S. Hornby, naHHble OHJIAH-3TMMOIOTHYECKOTO CIIOBAps, a
takke xynoxxectBeHHbIN TekeT M. Corelli «The Sorrows of Satan» [4, 7-13].

Teopernueckum (QyHIAMEHTOM NOCTYXXHJIa KOHIIEMIUS KOHIENTyalnbHOW MeTadopsr /.
Jlakodda u M. JIxoHcoHa, a Takxke noaxon J. BexOuikoil kK yHMBepcaIusM IBETOBOTO BOCIPUSITUS
(S, 6].

Pesynomamet uccnedosanus u ux obcyzxcoerue
Omumonozuyeckue ocnoeanus konyenmos «kapax» u «blacky. OcHOBa «kapa» UMeeT TIOPKCKOe
npoucxoxaeHue (qara). [leppuyHbIM 3HaUe€HUEM SIBIIIETCS 0003HAUYEHUE YEPHOTO 1[BETA; OHAKO YKe
B JIPEBHOCTH «Kapay HE OTPaHUYMBAJIOCH YMCTO LIBETOBOM (DYHKLHMEH: OHO BBICTYNAO0 CHMBOJIOM
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3eMJIM U MacChl, MPOTUBOIIOCTABIISISICH «KOK» (CHHEMY) Kak cuMBOJy HeOa [3]. Belpakenue «kapa
xKep» (depHasi 3eMJIs1) OTPAXKAET 3Ty CUMBOJIUKY:

«Kapa sicepou scamanoada, kaiimoin oup xKyn bapacweiyy (He 6panu 3emnto — nacmanem OeHv,
Ko20a mwl K Hell epréuncs) [8].

«Vaneanoan xapa sncep oa atipviiamy (Om cmoioa u 3emasn paseepsaemcsi) [10].

JlpyruM JpeBHUM TEPEHOCHBIM 3HAY€HHUEM OBLIO «IIPOCTONW»: TEMHbIH, OOBIKHOBEHHBIN
IpeIMET IPOTUBONOCTABISIICS HapaaHoMy. OTcrona «kapa Ton» — pabouast onexna [7].

Cornacuo nanabiM Online Etymology Dictionary, «black» BocXomuT K ApeBHEaHTIIMHCKOMY
blec — «abcomoTHO TeMHBINY. [IpanHmoeBpomneiickuii KopeHb bhleg — o03Hadanm «roperby,
«BCIIBIXMBATh», YKa3bIBasl Ha CBSI3b «CBETa» M «ThMbI» uepe3 mpolecc ropenus [12].

B pyxomucsix cocymectBoBaiu blec (uepHsbiil) u blac (OnenHbid, CHUSIOMNN); CO BpEMEHEM
blac 3akpenmnocsk kak black, a blac — kak bleak (Mpaunsbiif). KoOrTHUTHBHBIN aHAIHM3 TOKA3BIBACT, YTO
npoToTunuyeckoe 3HadeHue «black» pacmupsiioce mOCpeaCTBOM — METOHMMHHU  (pacoBas
MIPUHAJIJICKHOCTD, SMOIIHSI) U MeTaopsl (MOpaibHasi HEYHCTOTA, HE3aKOHHOCTD) [14].

Takum o00pazoM, «kapa» HM3HA4YaJIBHO 00Janano Oojiee MIMPOKHM CEMAHTHYECKHM IIOJIEM,
BKJIIOYasi CHMBOJIMKY 3€MJIM M COLMAIBbHYI0 MapKHUpPOBKY, Torma kak «black» wmcropuueckn
OTJIMYAIOCh 00Jiee Y3KUM 3HAYEHUEM U MTPHUOOPETIO MOIMCEMUIO 3HAYUTEIHHO MOIKE.

Cemanmuyeckue 30Hbl uepHoz2o ysema. Heeamus, necuacmve u cmepms. B 000MX s3BIKAX
YEepHBIN — MPEXkKIE BCETO CUMBOJ CMEPTH, Tpaypa M HecuacThs. B KbIPTBI3CKOM: Kapa KaT / Kapa Kara3
(«u3BeleHne o0 rndeNn»), Kapa KYH (IeHb HecYacThs), Kapa TyT (ObITh B Tpaype) [7].

B anrmmiickom: Black Death (6ybonnas uyma), black lung (maeBmMokonuo3s), black day
(HecuacTHBIN JeHbB) [4].

JlaHHasi CUMBOJIMKA SIBIISICTCSI YHUBEPCAIBHON: TEMHOTA BOCIIPHHAMAETCS KaK 30Ha CMEPTHU U
OMAaCHOCTH BO BCEX M3BECTHBIX JTUMHTBOKYJIbTYypax [5].

310 u epex. B KbIpTbI3CKOM: Kapa HUET (IJIOX0e HaMepeHue), kapa Oaneker (Oena), kapa aya
(mopua, nmpoxsITHE), Kapa 003 (MaKOCTHBIN poT) [7].

«Axka kapa uwmece, 63y kepom 3ananovly (Eciu on na 0obpo omeemum 310m, mo cam
nocmpaoaem) [7].

«AKxa xapa ook, Kapaza uapa dHcoky (decmnozo He ouepHumv, a HeweCmugo2o Huyem He
onpasdamy) [9].

B anmmiickom: black magic, black art (konmoBctBO), black deeds (HeduecTuBble MOCTYIKH),
black mass (catanuHckast mecca) [4].

B o0eux KynabTypax 4YepHBI MapKUpyeT MOPaJIbHYIO HEUHCTOTY U JIbSBOJICKOE Hayalo,
IPOTUBOMNOCTABIAACH O€JIOMYy KaK CHMBOJIY 4YHCTOTHL. JlaHHass TEeHJIEHIMs MOATBEp)KIAeTCs
pe3yabTaTaMu CPaBHUTEIBHOIO aHaJIM3a LIBETOBBIX MJIMOM B aHIJIMICKOM si3bIke [15].

Hezaxonnoe u masxcenviii mpyo. B anrmuiickom black nmponyktuBHO GopmHpyeT eIUHUIBI CO
3HaYeHHeM HezakoHHocTH: black market, blackmail, black money [4]. DTo cemaHTHUYecKoe Mmoye B
KBIPI'BI3CKOM TPAKTHUYECKH HE TMPEJCTaBIe€HO. B  KBIPrbI3CKOM, HAampOTHUB, «Kapa» aKTUBHO
UCTOJIb3YyeTCs B 3HAUCHUH TSKEJIOT0 (PU3MYECKOTo Tpy/a: Kapa KyMYyII:

«Kapaoan kopkxon xemypuy amec» (Yeonvwux, umo boumcs epsazu, — e yeonvyux) [8].

JlaHHOE pa3uyure OTpakaeT UCTOPUUYECKU pa3Hble IEHHOCTHBIC MMPHOPHUTETHI: B KBIPTHI3CKON
KyJbType (QU3UYECKUN TPYJ OCMBICISETCS HEUTPAIBHO WM YBOKUTEIBHO, TOTJA KaK B aHIINHCKON
MIPaBOBOW M TOPrOBOM TPaJAULIMHU YEPHBIA MapKUpPyeT HapylIeHHe HOpMbI [16].

Kpacoma u scmemuuecxas npueirekamenvrocms. OqHAM W3 Hauboliee SPKUX KyJIbTypHO-
crienu(pUIECKUX SBICHUHN SBISAETCS TIO3HUTUBHOE ACTETUYECKOE 3HAYCHHE «Kapa» B KBIPTHI3CKOM
a3bike. Kapa kbI3 (cMyTiias kpacaBuiia), kapa kKe3 (4epHble 1J1a3a), Kapa yad (4epHble BOJIOCHI), Kapa
Kall (4epHble OpOBH) — METOHUMUYECKOoe 0003HaYeHHE KPacuBOil IeBYIIKH [7].
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B ycnoBusix comHedHoro ropHoro kiumara Kelprel3craHa cmyrvias Koka U U€pHBIE
BBIPA3UTENbHBIE I1a3a BOCHPUHHMMAIOTCS KaK ATAJIOH >KEHCKOM KpacoTbl. DTO IMOITBEPKIACTCS
HapOJHOM JINPUKOM:

«Koepeonym cemnoeii bonboco, / Kapa xes, / Kepynoeii xkancein oyuyier» (Eciu ne ecmpeuy
00pas, nodobuwvill meoemy, / Mos wepnookas, / Ilycmo ocienny s 6 smom opennom mupy) [17].

Bmecte ¢ TeM «kapa» B KOJJIOKALIMU C «KaTbIH» MOXKET MPHOOpeTaTh HEraTHMBHBIA OTTEHOK,
OIMCHIBAsl YPOUIMBYIO JKEHIIMHY: «AJITaH 3pH jKapamica, Kapa KarblH ak 0onor» (Y Xopormiero
XO3s5MHA YepHasi )KeHa CTaHeT 0ernoii) [8].

DTO CBUACTEIHCTBYET O CTPOrOM KOHTEKCTyaJbHOW 3aBUCUMOCTH 3HAueHUsl «kKapa». B
aHnmickoM «black» mpu onrcaHuu KpacoThl YeIOBEKa MpUMEHseTCsl peako. i TEMHBIX BOJIOC U
a3 TPAaJUIMOHHO ucnonb3yercs dark, mist cmymioi koxku — tanned, sun-kissed, olive. Tem He
MeHee, B JINTEPaTypHOU TpaIullMi BCTPEYAETCS ONMMCAHUE MYXKCKOHM KpacoTsl yepe3 «dark»: y M.
Corelli onun 13 repoeB xapakrepusyercs kak oonmanaromuid «his dark beauty» [13].

Knaccuueckoe kmumie «Tall, Dark, Handsome» yka3siBaeT Ha TO, YTO TeMHas BHEIIHOCTh
MYXYHHBI OCMBICIISIETCS KaKk MapKep My>KecTBeHHOCTH. Hencnomnp3oBanue «black» mpu onucanun
KpacoTbl OOBSICHAETCS B TOM YHCIE PACOBBIM IIOATEKCTOM, XapaKTEPHBIM ISl aHIJIOS3BIYHON
KyJIbTYypHI [14].

Coyuanvusie mapkepsl U UOEHMUYHOCHb. B KBIPTBI3CKOM «Kapa» UCTOPUUYECKU MapKHUPOBAIIO
COLIMAJIbHOE TMOJIOKEHUE: Kapa KalblK (IIPOCTOM Hapon), «KapajaH Tyyraw» (pOKIEHHBIH OT
npocTontonuna) [7].

B crapom KkbIpreizckoMm o0miectBe Oorarsie HOCHIM 0el0e U KpacHOE, MPOCTONIOIUHBI —
YepHOe; OTCIO/Ia yCTOMUMBAas KOHHOTAIUS «YEpHBII = OeAHbIH, mpocToii» [11].

CemaHTHKa «Kapa» KaK COIIMAJIbHOrO Mapkepa 3a()MKCHpOBaHA TAKKE B IPYTUX TIOPKCKHX
SI3IKAX — B YaCTHOCTH, B Ka3aXCKOM U Oamkupckom [16].

B anmmiickoMm cemanTrka «black» B connanbHOl cdepe onpenensercs pacoBbIM JUCKYPCOM,
CBSI3aHHBIM C KOJIOHHaJbHBIM IpouuibiM: Black people, blackamoor (ucropuyeckoe ockopOnenue),
Black Power (nBmxenue 3a mpaBa TeMHOKOHUX ), Blackfoot (mpeacraBurens kopeHHoTo Hapona) [4].

Takum 0Opa3zom, 00a sI3pIKa HCMOIB3YIOT «YEPHBII» KaK CONMANBHBIA MapKep, HO OCHOBAHUS
3TOI MapKUPOBKHU NMPUHLIUITHAIBHO PA3JINYHBI.

Onecanmnocms, cmamyc u ycnex. B aHIINNACKOM YEpHBIA YCTOMYMBO aCCOLMUPYETCS C
AJIETAaHTHOCTBIO M JenoBbIM ycmexoM: black card (mpemuanbhble 6aHkoBckue Kapthl), black label
(BeICcIICE KauecTBO), little black dress (kmaccuka mozsi), be in the black (momyuats mpuObUIB) [4].
JlaHHas ceMaHTHYeCcKass 30Ha MPAKTHUYECKU OTCYTCTBYET B KBIPI'BI3CKOM S3BIKE U OTpa)aer
0COOEHHOCTH 3aIaIHOEBPONENCKON MOTPEOUTENBCKOM KYIbTYpbl, B KOTOPOH YepHBINA TpaJUIIMIOHHO
CBsI3aH ¢ OPHUIIMATBHOCTHIO U BIIACTHIO.

Peuesas acpeccus u penymayus. OcoOblii ceMaHTHYECKUI IJIacT 00pa3yroT Cilydau, KOTaa
«kapa» (YHKIHOHHUPYET HE KaK IpuiarareilbHOE WM CYHIECTBUTENbHOE, a KaK OCHOBAa IJlaroia
«Kapasio» — «OYEPHATH», KIOPOUUTH». DTO MEPEX0 OT LBETOBOTO 0003HAUEHHs K IMHAMHYECKON
MeTadope peueBoro NeMCTBUs, HalpaBIEHHOTO NPOTHUB pemyTaluu yenoBeka. /laHHas 30Ha B
KBIPTBI3CKOM SI3bIKE TTAPEMHOIIOTHYECKH XOPOIIIO MPeICTaBlIeHA:

«bup 003 ce3 abuitnp kapajgaiT, OUp 003 co3 KYpoK kapanaT» (OJHO CIOBO YEPHUT UECTh,
OJTHO CJIOBO paHUT cepie) [8].

«KaxpIHp! sxapanada, anbsicThl Kapaiabday (binskoro He paHu, 1aaéKoro He Mopoys) [8].

B »THX mpumepax «kapay ONMCHIBaeT HE BHYTPEHHEE CBOMCTBO UEIOBEKA, a BHEITHEE PEUCBOE
BO3/ICHCTBHE Ha €ro pemyTamuio. [IpuMedarenpHO, 9TO «Kapajoo» CEMaHTHYECKHA OTIMYAETCS OT
«kapa HHMeT» (pazzmen 2.2): TaM 4Y€pHOE — BHYTPEHHsS XapaKTEepUCTHKa CyOBbeKTa, 3[eCh —
PEe3yJIbTaT Yy>KOro CJI0Ba, HAIPaBIEHHOTO U3BHE. DTO CBUJETEIBCTBYET O BHICOKOW MPOJYKTUBHOCTH
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KOpHS «Kapa» B KbIPTBI3CKOM CJI0BOOOpa30BaHUM. B aHIIMIICKOM sI3bIKe IaHHAs 30HA Mpe/ICTaBICHA
rarosiom «to blacken» B ycroiumBeIXx codeTaHusix: «to blacken someone's name / reputationy
(o4epHUTH UbE-TN00 nMs) [4].

Takum 06pazom, 00a si3bIKa pacroyararT IIaroJbHONH MeTadopor «OUepHEHHsD PeyTaIHH,
ONMpAIoUIeiicsl Ha OIMH U TOT K€ KOTHUTHBHBIA MEXaHU3M: HaHECEHHE YEPHOTO 1IBETa KaK MOpYU
4iCTOl moBepxHOCTU. BMmecte ¢ Tem B aHmmiickom «to blacken» ocrtaércsi mpenmyliecTBEHHO
KHIKHBIM 000pOTOM W HE oO0/afaeT TOM MapeMUOJOTHYECKOH 3aKperIEHHOCThIO, KOTOPYIO
JIEMOHCTPHUPYET KBIPTHI3CKOE «Kapajo0» B HAPOAHBIX MOCIOBUIIAX.

Koenumusnas npeoszamocmo: «xapa» xak npoexyus cyowvekma. Hanbonee HEeTpUBUAIBLHBIM
CEMaHTHUYECKHM YIOTPEOJICHHEM «Kapa» B KBIPTBI3CKOM MapeMHUONIOTUU SIBISIETCS Clydai, Koraa
4EépHBI 1BET 0003Ha4aeT He OOBEKTHBHOE CBOWCTBO IpeIMeTa WJIM 4YelOBEeKa, a HMCKaXECHHE
BOCTIPUSITHSI cCaMOro HalOmrofarens. 31ech «kapay» BBICTYIMAeT MeTa(opoil KOTHUTUBHOTO MU3bSHA —
MPENB3SATOCTH, MPEAYOKICHHS UM HEYUCTONH COBECTHU:

«OKak1el kapacaH, CYTTOH Jia kapa TadaceiHy» (Eciau cMoTpets npenp3saTo, Halaemp y€pHoe u
B MOJIOKe) [8].

«O3y yypy OupeeHy yypy ACHT, 63y kKapa Oupeeny kapa aedt» (Cam BOp — Jpyroro BOpom
30BET, caM Y€pHBIN — APYroro 4€pHbIM 30BET) [8].

B mepBoii mocnoBuile MOJIOKO — 3TajoH O€IM3HBI M YUCTOTHI B KBIPTHI3CKOU KYIbType —
UCTIONB3YEeTCS HAMEPEHHO, YTOOBI MOAYEPKHYTh a0CYpAHOCTh MPEAB3ATOTO B3IIIAAA: «Kapay 31€Ch
CYIIECTBYET JIMIIb B CO3HAHHM CyOBEKTa, HO HE B JCHCTBUTEIHHOCTH. Bo BTOpOI mOCIOBHUIlE
MPOEKIIHsSI COOCTBEHHOTO M3bsIHA Ha APYTOro OMUCHIBAETCS Yepe3 TOT K€ LIBETOBOW Koi. JaHHBIM
KOTHUTUBHBIA MEXaHU3M — IPUIIMCHIBAHUE IPYTOMY CBOMX COOCTBEHHBIX KaY€CTB - COOTBETCTBYET
TOMY, YTO B COBPEMEHHOW KOTHUTHBHOM JTMHTBUCTHKE OMUCHIBAETCS Kak MeTadopa nmpoekuuu [5].

B anmmiickoM s3bIKe 3Ta CeMaHTHYeCKast 30Ha mpeacTarieHa otaénmBo. [TocnoBuna «The pot
calls the kettle black» crpoutcst Ha TOM e KOTHUTUBHOM OCHOBaHHH, UTO U «O3y Kapa OMpeeHy Kapa
JeUT»: 00a CyOBbeKTa OJUHAKOBO «UYEPHBI», OMHAKO OJMH OOBHHSET APYroro. 3TO OAMH U3 PEAKHX
CITy4aeB TOTUHHON THITOJIOTHYECKON MapajuIed MEXTy IByMsl SI3bIKAMH — COBIIQ/IAI0T HE TOJIBKO
CMBICII, HO U IIBETOBOM 00pa3 [4].

3axnouenue

[TpoBen€HHBIN CONOCTaBUTENBHBIN aHATIN3 MO3BOJISET CHOPMYITUPOBATH CIETYIOLINE BHIBOIDI.

Bo-nepBbix, KkoHuenTel «kapa» u «black» obGmamaror oOwmMM sApoM 3HauYeHMH: o00a
CHMBOJIM3UPYIOT CMEpTh, HECYACThE, 3JI0 M TpeX. DTO CBUACTEIBCTBYET 00 YHHUBEPCATHLHOCTH
apXETUIMYECKON OIMO3MIUU «ThMa — CBET» B UYEJIOBEYECKOM MBIIIJIEHUH BHE 3aBHCUMOCTU OT
S3BIKOBOM CEMBbH.

Bo-BTopsix, 00Hapy>KeHBI KyJIbTypHO-CHIEIIM(PUIECKUE CEMAaHTHYECKUE 30HBI. B KBIPTBI3CKOM
«Kapa» HECET TMO3UTUBHYIO ICTETUUECKYIO HArpy3Ky U MapKupyeT (GU3NYeCKUil TPy U COLMAIBHYIO
Uepapxuio0 KodyeBoro obOmectBa. B anmmmiickom «black» axkTuBHO (opMHpYET CEMaHTHKY
HE3aKOHHOCTH, CBSI3aHa C PACOBBIM JMCKYPCOM U, HAIIPOTHUB, BBICTYIIAET MAapPKEPOM 3JIETaHTHOCTH.

B-TpeTpux, moATBEpKIaETCS TE3UC O TOM, UTO «Kapay UCTOPHUYECKU 001a1a110 60Jiee MUPOKUM
CEMaHTUYECKUM TIOJIEeM IO CpaBHEHHIO ¢ «black»: B TIOPKCKHX SI3bIKaX I[BETOBBIE JIEKCEMBI C
JPEBHOCTH BBITTOJHSUIA HE TOJIHKO IIBETOHAUMEHOBATEBHYIO, HO U CHMBOJIMYECKYIO, COITUATBHYIO U
MIPOCTPAHCTBEHHYIO (PYHKIIHH.

Pesynbrarel Mcciae0BaHUS MOATBEPXKIAIOT, YTO KYJIBTYPHO-UCTOPHYECKHH ONBIT Hapoia
SIBIISIETCS TIIaBHBIM (haKkTOpOM (HDOPMHUPOBAHUS KOTHUTHUBHBIX PA3JIMYAN B BOCHPHUSATHH I[BETOBOTO
KoHLenTa. llepcrieKTuBON NMambHEHIIEro MCCIEeOBaHUS MOXKET CTaTh pacUIMpEeHHE Marepuhana 3a
CU€T IPYTUX TIOPKCKUX SI3bIKOB, a TAK)KE aHAJIN3 JMHAMUKY 3HaYE€HUI B COBPEMEHHBIX METUATEKCTaX.
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Kongpnuxm unmepecos: ABTOpHI 3asBISIIOT 00 OTCYTCTBUU KOH(IMKTa UHTEPECOB.
Qunancuposanue: VicclieqoBanye BBIMOIHEHO 0€3 MPUBICYEHHS BHEIIHET0 (PMHAHCUPOBAHMS.
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